Asahi Culture Center Class, 28 January 2025
The Carpet-Bagger

This story has a twist, and then a twist about the twist. It also has a brief appearance by
Inspector Morse ...

Let’s start with a summary of the story. Who is Danny? What does he do? What is the first
twist? And what is the final twist?

Connections
The epigraph is “He who is conceived in a cage yearns for the cage”. This connects to a

sentence on p. 239. Which one?

At the beginning of the story, three people “swop first names” (p. 233)? What is the
significance of this episode for our understanding of Danny’s arrest (p. 243)?

We know that Danny is fussy about spelling and punctuation (p. 233). Why is this significant
when we read the letter on p. 252-253?

Who is the second driver that Watson meets on p. 241? How do you know?

“I'd better just fill in the old tacho thing here” (p. 243). Judging by the last sentence of the
story, what is Danny actually doing here?

“He’s a bit of a joker is our Danny” (p. 249). How does this affect our understanding of the
final twist in the story?

British Cultural References
What kind of newspaper is the Daily Telegraph? (p. 234) What do you know about British
newspapers? What is the Torygraph? (p. 252)

What sport does “the exhilaration of the chase” refer to? (p. 234) What do you know about
this aspect of British culture?



Who is Nigel Mansell? What does this comparison refer to?

What sport is being referred to on p. 237 in the phrase “he’d hardly had much of an innings
asyet”?

What does the reference to darts tell us about Danny’s character (p. 237)?

What are the multiple cultural references in this sentence? “I coulda scored the bloody
thing in me carpet slippers” (p. 240).

What does “We’ve gone decimal” refer to (p. 240)?

What is a “cuppa” (p. 245)?

What is the SAS (p. 246)? How does this affect our image of Danny?

What is the Prodigal Son? What does this Biblical reference tell us about Danny?

What are Oxfam and the Sally army (p. 253)?

Slang and Accented English

The word “nick” is used in two different ways. What does it mean on p. 235, and on p. 239?

What is the nuance of “it would have been criminal — extra criminal — to take any needless
risks”? (p. 237)

“Better take a gander” (p. 240). What does this mean?

“Have | got any option, mate?” (p. 243) What is the meaning of the word “mate” here?

What does the word “sorr” mean (p. 254)? Why is it spelt this way?



